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【摘  要】中原文化随着时间的流淌被大家所知，随着社会的快速发展，我国开始对中原文化逐渐重视了起来，尤其

是将中原文化传播到国外，这更需要翻译者对中原文化的内涵有极大的了解，从而将中原文化中的魅力传

授出去。而翻译者不仅仅需要了解中原文化的字面意思，也要了解其中有关中原文化的根与魂，两者相互

依赖才是翻译者需要注意的地方。对于翻译者如何将中原文化传到国外，从本文中对此进行详细的讨论与

探究，这也是将中原文化传播对外的一个重要途径。 
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中原文化对于我国人民来讲拥有着浓厚的文化底蕴，

尤其是随着时间的变迁所沉淀下来的都是文化宝藏，这需
要我国人民学习并传承下去，由此也让更多的人了解我国
的中原文化，从而让更多的人去学习。这就需要翻译者通
过他们的技能将中原文化渗透到他们所翻译的内容之中，
从而更好地完成相对应的文化传承。对于翻译者来讲，将
中原文化通过翻译成其他语言的形式让国外的人去学习，
是他们的责任与担当。 

1  中原文化资源的现状 

中原文化资源所代表的是本地区原本拥有的中原文
化特点以及中原历史活动的印记，拥有着当地的风土人情
和传承价值的这一重要资源。中原文化随着历史的不断变
化，经过一代代的传承变得博大精深，源远流长。从表面
上来看，中原文化只是普通的地域文化，并没有什么特别
的地方，但是随着对该文化的深入研究，可以发现它又不
是地域文化，而是中华民族传统文化的根源，中原文化在
中华文化发展史上占据着不可替代的位置。 

根据中原文化内容特点，文化资源包括民俗文化、宗
教文化、戏曲文化、武术文化、姓氏文化、现代文化资源，
但是由于中原地区文化资源的数量庞大，具体内容的梳理
难度较大。此外在中国历史上，中原地区不是地大物博的
地段，却是人口稠密的地段，这便让很多百姓无法正常维
持生计，随之百姓便开始提倡勤俭节约的建议，以此留下
更多的粮食维持生计，反对铺张浪费，随着时代的迁移慢
慢形成了勤俭节约的文化传统，再加上自然天气的不定
性，慢慢学会了顺应自然，崇尚秩序，维护稳定的思想观
念。 

中原文化源远流长，每一个传统习俗都是经过一代代
的传承而来的，经过日新月异的不断变化慢慢形成了现在
大家所见的中原文化资源，现在的人们也热衷于学习中原
文化，并将其传承下去。 

2  中原文化对外传播的现状 

中原文化对外传播强调了翻译者在翻译有关中原文
化的传播过程中起到了关键的的作用。中原文化的传播也

是将中国文化传播出去，以此更好地让国外的人了解中
国，但是就中原文化而言，也是经过我国长时间的沉淀所
形成的传统文化，对我国的意义是非同寻常的。而作为传
承者对中原文化的翻译过程也有着极其重要的使命与担
当，这也需要翻译者将中原文化以这种形式传播出去。尤
其对具体文化内容的对外传播，做出了详细的解说并诠释
了具体文化内容的重要性。 

甚至还有学者以河南民俗文化为切入点，探讨有关河
南民俗文化和地域文化对外传播的策略。通过分析，目前
尚未形成系统的中原文化对外传播研究，对外传播也有着
一定的难度，学界虽然认识到翻译的重要性，但是对其中
的一些具体问题没有进行深入探讨。更多的还是对中原文
化的表面意思进行了翻译，但是对于中原文化中的深入内
涵并没进行相对应的翻译，这也让外国人无法正确了解到
我国中原文化所表达的真正含义。 

所以中原文化的传播需要翻译者，对翻译者的要求也
变得越来越高，不仅仅需要将中原文化的内容翻译出来，
也需要将中原文化所包含的内涵甚至相关传统一并翻译
出来。 

3  “政治等效”与“审美再现”的内涵 

中原文化的翻译不仅仅需要翻译者通过字面意思进
行相关的翻译，还需要从技巧上进行有内涵的翻译，使得
翻译者所翻译的内容更具有特色，从而让中原文化所包含
的深度含义能够传播出去，这也是翻译者需要注意的地
方。而对于这些地方首先所要注意的就是“政治等效”，
文章要根据社会的发展与政治色彩进行相对应的翻译，表
明政治意图等方面的内容，从而让文章拥有中国特色。 

不仅如此，还需要翻译者拥有独特的审美观，尤其是
有关中原文化的相关翻译内容，倘若翻译者没有自己独特
的翻译方式，所翻译出来的内容也会变得千篇一律，毫无
特色，而这对翻译者来讲也是一个巨大的挑战，所以在翻
译的过程中需要拥有“政治等效”与“审美再现”的内涵
作为翻译内容的框架。 

4  满足中国文化走出去战略发展的需要，树立文化
自信 
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中原文化对外传播的标准是基于“政治等效”与“审
美再现”两方面外交修辞翻译的复合性标准，这一标准在
政治上是“信”的、在艺术上是“美”的。中原文化底蕴
深厚，源远流长，是中原历史的见证，也是中华文化的见
证，中原文化是我们宝贵的精神财富。在政治上拥有中原
信仰，在艺术上面也有属于它独特的艺术美感，这也展示
了中原文化的独特魅力。随着复合外交修辞翻译特点能够
满足中国文化所走出去的战略发展的需要，由此树立起中
原文化的自信。这也为我国文化能够进入全世界夯实了坚
实的基础，所以“审美再现”也是我国文化自信的重要表
现。 

将中原文化之美通过翻译的方式传向世界，是我们这
代人应尽的义务。结合“政治等效”与“审美再现”这一
标准，这也是中原文化所包含的翻译标准，将中原丰富的
历史文化资源通过翻译强有力地传播出去，让世界人通过
他们自己的语言通过中原文化看中国文化，透过中原历史
文化看中华民族五千年文明史，不仅能提升中原文化的软
实力，也能提升中华文化的影响力和辐射力，让越来越多
的人感受中国文化与内涵，这也是做一名翻译者对整个中
华文化的复兴做出贡献。 

对于中原文化的传播需要将其中的内涵进行相对应
的翻译，并由此激发外国人对中国文化的兴趣。 

5  基于“文化等效”与“审美再现”的中原文化走
出去可行性分析 

对于中原文化的翻译需要选择合适的样本，在翻译的
过程中将提出的“文化等效”与“审美再现”相关翻译标
准，并将其应用于具体中原文化资源的翻译中，开展对于
中原文化具体文化资源的对外传播，并在后期观察对实践
的指导效果。通过翻译中原文化的样本，可以总结出影响
文化资源对外传播的几个因素，以及应如何恰当地运用
“文化等效”与“审美再现”的标准，更好地促进中原文
化走向全世界。所以在此第一步需要做的就是在文献研究
的基础上，明确中原文化对外传播的内容，分析中原文化
对外传播的现状及所存在的问题。 

通过在翻译的过程中分析影响中原文化对外传播的
因素，比较中原文化对外传播的相关策略，由此确定进行
中原文化对外传播策略分析的必要性。从“政治等效”与
“审美再现”的外交修辞翻译标准出发，比较外交翻译与
文化翻译的异同，确定“文化等效”与“审美再现”的文
化对外翻译的理论基础。这对中原文化的内涵有了深一步
的要求，将外交修辞翻译标准的可行性能够得以实施。 

通过对中原文化对外传播实践经历，分析具体的文化
资源翻译实例，提出基于“文化等效”与“审美再现”的
中原文化对外传播策略。通过实践应用，分析应用效果，
进一步提出中原文化对外传播的方法和途径。 

6  应用于中原文化资源的翻译实践，以观实效 

对于翻译人员来讲，在翻译的过程中需要将自己的情
感投入到翻译内容之中才能够体现自己所翻译的作品，尤

其是有关中原文化的翻译工作中，需要翻译者深入了解中
原文化资源的翻译内容，以自己的实践经历进行相对应的
渗透，将中原文化所包涵的整体思想与修养体现在翻译内
容之中，尤其是对我国中原地段的传统文化习俗更应当翻
译在其中，以此让外国读者了解中国文化，了解中国文化
内涵与修养，由此让外国人对我国的文化有所感召，从而
将我国文化发扬光大。 

中华文化资源利用地方特色文化资源开展相对应的
翻译工作，可以为外国人提供了解社会、认识世界的平台，
不仅能丰富中原文化资源，更有利于知识的传播。尤其是
对国外的人来讲，更多的需要从视觉、听觉两大部分感受
我国文化，所以翻译者的工作需要从“文化等效”与“审
美再现”两个方面出发，从而更好地将我国文化渗透到国
外。 

7  基于“文化等效”与“审美再现”的中原文化走
出去策略 

中原文化是对中原地区人民生活方式的一种写照，其
中承载着一个民族的历史和精气神，是中华民族凝聚力、
团结力和创造力的象征，同时也是中华民族的思想归宿和
价值依托。通过运用“文化等效”与“审美再现”的标准，
形成全社会参与、共同推动的良好局面，打造面向世界的
开放型文化高地。 

从战略和全局高度来看，中原文化的重要资源就是推
动河南故事，才能更有效地推动中原文化走出去摆上重要
议事日程。“文化等效”与“审美再现”的中原文化需要
推动相关翻译理念、内容更需要不断创新并具有内涵，对
外翻译中以文化为纽带，语言相通为桥梁，提升对外宣传
推介的亲和力、感染力、吸引力，从而在“政治等效”与
“审美再现”的外交修辞翻译标准出发唱响河南人民的美
好乐章，写下中原文化包容、和谐的壮丽诗篇。 

通过整合中原文化对外传播途径的相关研究，进一步
深化该领域的研究，一方面增强人们的文化自信；另一方
面促进中原文化对外传播的进一步发展，从而将翻译内容
变得丰富多彩，生动形象更加贴合实际内容。 

8  结语 

传播中原文化是每一位翻译者义不容辞的责任，这其
中不仅仅需要每一位翻译者了解有关中原文化的知识，还
需要深入了解中原文化的内涵与背景，从而在翻译的过程
中将对中原的情感渗透在翻译的内容之中，所以这就需要
翻译者在“政治等效”与“审美再现”的两种要求中完成
翻译内容，从而更好地通过翻译中原文化让更多的人了解
中国文化的魅力所在，从而实现翻译者的内在价值。 
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